
​Biblical Theology in a Time of Climate​
​Emergency​

​Part I: Humanity in God's Image​

​Rabbi Shai Held –​​held@hadar.org​

​I. Genesis 2​

​​ב׳:ז׳​​בראשית​​.​​1

יָּֽה׃  שׁ חַ נֶ֥פֶ  ם לְ דָ֖ הָֽאָ י  הִ֥ ים וַיְ יִּ֑  ת חַ מַ֣  יו נִשְׁ פָּ֖  אַ ח בְּ פַּ֥ ה וַיִּ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ן־ ר֙ מִ פָ ם עָ הָֽאָדָ֗ ת־ ים אֶ לֹקִ֜ ר֩ ה׳ אֱ יצֶ ​​וַיִּ֩

​NRSV: Genesis 2:7​

​Then the LORD God formed man from the dust of the ground​

​JPS: Genesis 2:7​

​The LORD God formed man from the dust of the earth.”​

​CEB: Genesis 2:7​

​The LORD God formed the human from the topsoil of the fertile land.​
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​​ב׳:ט״ו​​בראשית​​.​​2

הּ׃ רָֽ  מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ֖  בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ֔ הוּ בְ חֵ֣ ם וַיַּנִּ דָ֑ הָֽאָ ת־ ים אֶ הִ֖ לֹ הֹוָ֥ה אֱ ח יְ קַּ֛ ​​וַיִּ

​NIV: Genesis 2:15​

​The LORD God took the man and put him in the Garden of Eden to work it and take care of​
​it.​

​NRSV: Genesis 2:15​

​The LORD God took the man and put him in the garden of Eden to till it and keep it.​

​CEB: Genesis 2:15​

​The​​L​​ORD​​God took the human and settled him in the​​garden of Eden to farm it and to take​
​care of it.​

​Page​​2​​of​​12​



​​ב׳:ז׳​​בראשית​​.​​3

יָּֽה׃  שׁ חַ נֶ֥פֶ  ם לְ דָ֖ הָֽאָ י  הִ֥ ים וַיְ יִּ֑  ת חַ מַ֣  יו נִשְׁ פָּ֖  אַ ח בְּ פַּ֥ ה וַיִּ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ן־ ר֙ מִ פָ ם עָ הָֽאָדָ֗ ת־ ים אֶ לֹקִ֜ ר֩ ה׳ אֱ יצֶ ​​וַיִּ֩

​JPS: Genesis 2:7​

​The LORD God formed man from the dust of the earth. He blew into his nostrils the breath of​
​life, and man became a living being.​

​KJV: Genesis 2:7​

​And the Lord God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the​
​breath of life; and man became a living soul.​

​CEB: Genesis 2:7​

​the Lord God formed the human[a] from the topsoil of the fertile land[b] and blew life’s​
​breath into his nostrils. The human came to life.​
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​​ב׳:י״ט​​בראשית​​.​​4

וֹ א־ל֑ רָ ה־יִּקְ וֹת מַ א֖ רְ ם לִ אָדָ֔ הָ֣ ל־ א֙ אֶ יִם וַיָּבֵ מַ֔ שָּׁ וֹף הַ ל־ע֣ ת֙ כׇּ ה֙ וְאֵ דֶ שָּׂ ת הַ יַּ֤ ל־חַ ה כׇּ מָ֗ דָ הָֽאֲ ן־ ים מִ לֹהִ֜ ה אֱ הֹוָ֨ ר֩ יְ צֶ ​​וַיִּ֩
וֹ׃ מֽ וּא שְׁ ה ה֥ יָּ֖ שׁ חַ נֶ֥פֶ ם  דָ֛ הָֽאָ וֹ  א־ל֧ רָ ר יִקְ שֶׁ֨ כֹל֩ אֲ ​​וְ

​JPS: Genesis 2:19​

​And the LORD God formed out of the earth all the wild beasts and all the birds of the sky,​
​and brought them to the man to see what he would call them; and whatever the man called​
​each living creature, that would be its name.​

​KJV: Genesis 2:19​

​And out of the ground the Lord God formed every beast of the field, and every fowl of the​
​air; and brought them unto Adam to see what he would call them: and whatsoever Adam​
​called every living creature, that was the name thereof.​

​Genesis 2:8-9​ ​​ב׳:ח׳-ט׳​​בראשית​​.​​5

​8​ ​Godיהוה​​​​planted​​a​​garden​​in​​Eden,​​in​​the​​east,​
​and placed there the Human who had been​
​fashioned.​
​9​ ​And​​from​​the​​ground​​Godיהוה​​​​caused​​to​​grow​
​every tree that was pleasing to the sight and good​
​for food, with the tree of life in the middle of the​
​garden, and the tree of knowledge of good and bad.​

ע​​8 ה​​וַיִּטַּ֞ הֹוָ֧ ים​​יְ הִ֛ לֹ ן​​אֱ דֶ עֵ֖  ם​​גַּן־בְּ דֶ קֶּ֑  ם​​מִ יָּ֣שֶׂ ​​וַ
צָֽר׃ ר יָ שֶׁ֥  ם אֲ דָ֖ הָֽאָ ת־ ם אֶ ​​שָׁ֔

ח​​9 ה​​וַיַּצְמַ֞ הֹוָ֤ ים֙​​יְ לֹהִ ה​​אֱ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ן־ ץ​​מִ עֵ֛ ל־ ​​כׇּ
יִּים֙ הַֽחַ ץ  עֵ֤ ל וְ כָ֑  אֲ מַ וֹב לְ ה וְט֣ אֶ֖  רְ מַ ד לְ מָ֥  ​​נֶחְ

ע׃ רָֽ וֹב וָ ת ט֥ עַ דַּ֖  ץ הַ ן וְעֵ֕ גָּ֔ וֹךְ הַ ת֣ ​​בְּ

​Genesis 2:5​ ​​ב׳:ה׳​​בראשית​​.​​6

​When no shrub of the field was yet on earth and no​
​grasses of the field had yet sprouted, because God​
​​​​had​​not​​sent​​rain​​upon​​the​​earth​​and​​thereיהוה

ץ רֶ אָ֔ יֶ֣ה בָ יִֽהְ ם  רֶ ה טֶ֚ דֶ֗ שָּׂ יחַ הַ שִׂ֣ ל ׀  כֹ֣ ​​וְ
יר טִ֜ מְ א הִ ח כִּי֩ לֹ֨ מָ֑ ם יִצְ רֶ טֶ֣ ה  דֶ֖  שָּׂ ב הַ שֶׂ עֵ֥ ל־ ​​וְכׇ

ד בֹ֖  לַֽעֲ יִן  ם אַ֔ דָ֣ ץ וְאָ רֶ אָ֔ ל־הָ ים֙ עַ לֹהִ ה אֱ הֹוָ֤ ​​יְ
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​were no human beings to till the soil,​ מָֽה׃  דָ הָֽאֲ ת־ ​​אֶ

​II. Genesis 1​

​1.  Genesis 1​ ​​א​​בראשית

​1​​When God began to create heaven and earth—​
​2​​the earth being unformed and void, with darkness​​over​
​the surface of the deep and a wind from God sweeping​
​over the water—​
​3​​God said, “Let there be light”; and there was light.​
​4​​God saw that the light was good, and God separated​
​the light from the darkness.​
​5​​God called the light Day, and the darkness He called​
​Night.  And there was evening and there was morning, a​
​first day.​
​6​​God said, “Let there be an expanse in the midst​​of the​
​water, that it may separate water from water.”​
​7​​God made the expanse, and it separated the water​
​which was below the expanse from the water which was​
​above the expanse.  And it was so.​
​8​​God called the expanse Sky.  And there was evening​
​and there was morning, a second day.​
​9​​God said, “Let the water below the sky be gathered​​into​
​one area, that the dry land may appear.” And it was so.​
​10​​God called the dry land Earth, and the gathering of​
​waters He called Seas.  And God saw that this was good.​
​11​​And God said, “Let the earth sprout vegetation:​
​seed-bearing plants, fruit trees of every kind on earth​
​that bear fruit with the seed in it.” And it was so.​
​12​​The earth brought forth vegetation: seed-bearing​
​plants of every kind, and trees of every kind bearing fruit​
​with the seed in it.  And God saw that this was good.​

ית​​1 אשִׁ רֵ א​​בְּ רָ ים​​בָּ לֹקִ ת​​אֱ יִם​​אֵ מַ שָּׁ ​​הַ
ת ץ׃​​וְאֵ אָרֶ ​​הָ

ץ​​2 אָרֶ ה​​וְהָ יְתָ תֹהוּ​​הָ בֹהוּ​​ ךְ​​וָ חֹשֶׁ נֵי​​וְ ל־פְּ ​​עַ
הוֹם ים​​תְ לֹקִ ת​​וְרוּחַ אֱ פֶ חֶ רַ נֵי​​מְ ל־פְּ ​​עַ
יִם׃ מָּ ​​הַ

ר​​3 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ י​​אֱ י־אוֹר׃​​אוֹר​​יְהִ ​​וַיְהִ
א​​4 ים​​וַיַּרְ לֹקִ אוֹר​​אֱ ת־הָ ל​​ֹב​​טו​​כִּי־​​אֶ דֵּ ​​וַיַּבְ

ים לֹקִ ין​​אֱ אוֹר​​בֵּ ין​​הָ ךְ׃​​וּבֵ חֹשֶׁ  ​​הַ
א​​5 רָ ים​​וַיִּקְ לֹקִ אוֹר​​אֱ ךְ​​יוֹם​​לָ חֹשֶׁ  א​​וְלַ רָ ​​קָ

ה יְלָ ב​​לָ רֶ י־עֶ ר​​וַיְהִ בֹקֶ י־ ד׃​​יוֹם​​וַיְהִ חָ ​​אֶ
ר​​6 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ י​​אֱ יעַ​​יְהִ קִ תוֹךְ​​רָ יִם​​בְּ מָּ ​​הַ

י יל​​וִיהִ דִּ בְ ין​​מַ יִם​​בֵּ יִם׃​​מַ מָ ​​לָ
ש​7​ׂ ים​​וַיַּעַ לֹקִ יעַ​​אֱ קִ רָ ת־הָ ל​​אֶ דֵּ ין​​וַיַּבְ ​​בֵּ

יִם מַּ ר​​הַ שֶׁ ת​​אֲ חַ תַּ יעַ​​מִ קִ רָ ין​​לָ יִם​​וּבֵ מַּ ​​הַ
ר שֶׁ ל​​אֲ עַ יעַ​​מֵ קִ רָ ן׃​​לָ י־כֵ ​​וַיְהִ

א​​8 רָ ים​​וַיִּקְ לֹקִ יעַ​​אֱ קִ רָ יִם​​לָ מָ ב​​שָׁ רֶ י־עֶ ​​וַיְהִ
ר בֹקֶ י־ נִי׃​​יוֹם​​וַיְהִ ​​שֵׁ

ר​​9 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ ווּ​​אֱ יִם​​יִקָּ מַּ ת​​הַ חַ תַּ ​​מִ
יִם מַ שָּׁ קוֹם​​הַ ל־מָ ד​​אֶ חָ ה​​אֶ אֶ רָ ​​וְתֵ
ה שָׁ יַּבָּ ן׃​​הַ י־כֵ ​​וַיְהִ

א​​10 רָ ים​​וַיִּקְ לֹקִ ה​​אֱ שָׁ יַּבָּ ץ​​לַ רֶ וֵה​​אֶ קְ מִ ​​וּלְ
יִם מַּ א​​הַ רָ ים​​קָ ים​​יַמִּ לֹקִ א אֱ ​​ֹב׃​​טו​​כִּי־​​וַיַּרְ

ר​​11 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ א​​אֱ שֵׁ דְ ץ​​תַּ אָרֶ א​​הָ שֶׁ ​​דֶּ
ב שֶׂ יעַ​​עֵ זְרִ ע​​מַ ץ​​זֶרַ י​​עֵ רִ ה​​פְּ עֹשֶׂ י​​ רִ ​​פְּ
ינוֹ מִ ר​​לְ שֶׁ עוֹ־בוֹ​​אֲ ץ​​זַרְ אָרֶ ל־הָ ן׃​​עַ י־כֵ ​​וַיְהִ

ץ​​וַתּוֹצֵא​​12 אָרֶ א​​הָ שֶׁ ב​​דֶּ שֶׂ יעַ​​עֵ זְרִ ע​​מַ ​​זֶרַ
ינֵהוּ מִ ץ​​לְ י​​וְעֵ רִ ה־פְּ עֹשֶׂ ר​​ שֶׁ עוֹ־בוֹ​​אֲ ​​זַרְ
ינֵהוּ מִ ים​​לְ לֹקִ א אֱ ​​ֹב׃​​טו​​כִּי־​​וַיַּרְ
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​13​​And there was evening and there was morning, a​​third​
​day.​
​14​​God said, “Let there be lights in the expanse of​​the sky​
​to separate day from night; they shall serve as signs for​
​the set times—the days and the years;​
​15​​and they serve as lights in the expanse of the​​sky to​
​shine upon the earth.” And it was so.​
​16​​God made the two great lights, the greater light​​to​
​dominate the day and the lesser light to dominate the​
​night, and the stars.​
​17​​And God set them in the expanse of the sky to shine​
​upon the earth,​
​18​​to dominate the day and the night, and to separate​
​light from darkness.  And God saw that this was good.​
​19​​And there was evening and there was morning, a​
​fourth day.​
​20​​God said, “Let the waters bring forth swarms of​​living​
​creatures, and birds that fly above the earth across the​
​expanse of the sky.”​
​21​​God created the great sea monsters, and all the​​living​
​creatures of every kind that creep, which the waters​
​brought forth in swarms, and all the winged birds of​
​every kind.  And God saw that this was good.​
​22​​God blessed them, saying, “Be fertile and increase,​​fill​
​the waters in the seas, and let the birds increase on the​
​earth.”​
​23​​And there was evening and there was morning, a​​fifth​
​day.​
​24​​God said, “Let the earth bring forth every kind​​of living​
​creature: cattle, creeping things, and wild beasts of​
​every kind.” And it was so.​
​25​​God made wild beasts of every kind and cattle of​​every​
​kind, and all kinds of creeping things of the earth.  And​
​God saw that this was good.​

ב​​13 רֶ י־עֶ ר​​וַיְהִ בֹקֶ י־ י׃​​יוֹם​​וַיְהִ ישִׁ לִ ​​שְׁ
ר​​14 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ י​​אֱ רֹת​​יְהִ אֹ  יעַ​​מְ קִ רְ ​​בִּ

יִם מַ שָּׁ יל​​הַ דִּ בְ הַ ין​​לְ יּוֹם​​בֵּ ין​​הַ ה​​וּבֵ יְלָ לָּ ​​הַ
יוּ תֹת​​וְהָ אֹ  ים​​לְ דִ מוֹעֲ ים​​וּלְ יָמִ נִים׃​​וּלְ ​​וְשָׁ

יו​15​ּ רֹת​​וְהָ אוֹ מְ יעַ​​לִ קִ רְ יִם​​בִּ מַ שָּׁ יר​​הַ אִ הָ ​​לְ
ץ אָרֶ ל־הָ ן׃​​עַ י־כֵ ​​וַיְהִ

ש​16​ׂ ים​​וַיַּעַ לֹקִ נֵי​​אֱ ת־שְׁ רֹת​​אֶ אֹ  מְּ ​​הַ
ים דֹלִ גְּ אוֹר​​הַ מָּ ת־הַ דֹל​​אֶ גָּ ת​​הַ לֶ שֶׁ מְ מֶ ​​לְ

יּוֹם אוֹר​​הַ מָּ ת־הַ טֹן​​וְאֶ  קָּ ת​​הַ לֶ שֶׁ מְ מֶ ​​לְ
ה יְלָ לַּ ת​​הַ ים׃​​וְאֵ כּוֹכָבִ ​​הַ

ן​​17 ם​​וַיִּתֵּ אֹתָ ים​​ לֹקִ יעַ​​אֱ קִ רְ יִם​​בִּ מָ שָּׁ ​​הַ
יר אִ הָ ץ׃​​לְ אָרֶ ל־הָ ​​עַ

שֹׁל​​18  מְ יּוֹם​​וְלִ ה​​בַּ יְלָ לַּ יל​​וּבַ דִּ בְ הַ ין​​וּלֲ ​​בֵּ
אוֹר ין​​הָ ךְ​​וּבֵ חֹשֶׁ  ים​​הַ לֹקִ א אֱ ​​ֹב׃​​טו​​כִּי־​​וַיַּרְ

ב​​19 רֶ י־עֶ ר​​וַיְהִ בֹקֶ י־ י׃​​יוֹם​​וַיְהִ יעִ בִ ​​רְ
ר​​20 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ צוּ​​אֱ רְ יִם​​יִשְׁ מַּ ץ​​הַ רֶ ​​שֶׁ

שׁ יָּה​​נֶפֶ ף​​וְעוֹף​​חַ ץ​​יְעוֹפֵ אָרֶ ל־הָ ​​עַ
נֵי ל־פְּ יעַ​​עַ קִ יִם׃​​רְ מָ שָּׁ ​​הַ

א​​21 רָ ים​​וַיִּבְ לֹקִ נִּינִם​​אֱ תַּ ת־הַ ים​​אֶ דֹלִ גְּ ​​הַ
ת שׁ​​וְאֵ יָּה​​כָּל־נֶפֶ חַ ת​​הַ שֶׂ רֹמֶ  ר​​הָ שֶׁ ​​אֲ

צוּ רְ יִם​​שָׁ מַּ ם​​הַ ינֵהֶ מִ ת​​לְ ​​כָּנָף​​כָּל־עוֹף​​וְאֵ
ינֵהוּ מִ ים​​לְ לֹקִ א אֱ ​​ֹב׃​​טו​​כִּי־​​וַיַּרְ

ך​22​ְ רֶ ם​​וַיְבָ אֹתָ ים​​ לֹקִ מֹר​​אֱ א רוּ​​לֵ בוּ​​פְּ ​​וּרְ
אוּ לְ יִם​​וּמִ מַּ ת־הַ ים​​אֶ יַּמִּ עוֹף​​בַּ ב​​וְהָ ​​יִרֶ
ץ׃ אָרֶ ​​בָּ

ב​​23 רֶ י־עֶ ר​​וַיְהִ בֹקֶ י־ י׃​​יוֹם​​וַיְהִ ישִׁ מִ ​​חֲ
ר​​24 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ ץ​​תּוֹצֵא​​אֱ אָרֶ שׁ​​הָ יָּה​​נֶפֶ ​​חַ

ינָהּ מִ ה​​לְ מָ הֵ שׂ​​בְּ מֶ ץ​​וָרֶ רֶ יְתוֹ־אֶ ינָהּ​​וְחַ מִ ​​לְ
ן׃ י־כֵ ​​וַיְהִ

ש​25​ׂ ים​​וַיַּעַ לֹקִ יַּת​​אֱ ת־חַ ץ​​אֶ אָרֶ ינָהּ​​הָ מִ ​​לְ
ה מָ הֵ בְּ ת־הַ ינָהּ​​וְאֶ מִ ת​​לְ שׂ​​וְאֵ מֶ ​​כָּל־רֶ

ה מָ דָ אֲ ינֵהוּ​​הָ מִ ים​​לְ לֹקִ א אֱ ​​ֹב׃​​טו​​כִּי־​​וַיַּרְ
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​26​​And God said, “Let us make man in our image, after​
​our likeness.  They shall rule the fish of the sea, the birds​
​of the sky, the cattle, the whole earth, and all the​
​creeping things that creep on earth.”​
​27​​And God created man in His image, in the image​​of​
​God He created him; male and female He created them.​
​28​​God blessed them and God said to them, “Be fertile​
​and increase, fill the earth and master it; and rule the​
​fish of the sea, the birds of the sky, and all the living​
​things that creep on earth.”​
​29​​God said, “See, I give you every seed-bearing plant​
​that is upon all the earth, and every tree that has​
​seed-bearing fruit; they shall be yours for food.​
​30​​And to all the animals on land, to all the birds​​of the​
​sky, and to everything that creeps on earth, in which​
​there is the breath of life, [I give] all the green plants for​
​food.” And it was so.​
​31​​And God saw all that He had made, and found it​​very​
​good.  And there was evening and there was morning,​
​the sixth day.​

ר​​26 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ ה​​אֱ שֶׂ ם​​נַעֲ נוּ​​אָדָ מֵ לְ צַ ​​בְּ
נוּ מוּתֵ דּוּ​​כִּדְ גַת​​וְיִרְ דְ יָּם​​בִ עוֹף​​הַ ​​וּבְ
יִם מַ שָּׁ ה​​הַ מָ הֵ בְּ ץ​​וּבַ אָרֶ כָל־הָ ​​וּבְ

שׂ מֶ רֶ כָל־הָ שׂ​​וּבְ רֹמֵ  ץ׃​​הָ אָרֶ ל־הָ ​​עַ
א​​27 רָ ים​​וַיִּבְ לֹקִ ם​​אֱ אָדָ ת־הָ מוֹ​​אֶ לְ צַ ​​בְּ

ים לֹקִ ם אֱ לֶ צֶ א​​בְּ רָ אֹתוֹ​​בָּ ה​​זָכָר​​ בָ ​​וּנְקֵ
א רָ ם׃​​בָּ אֹתָ ​​

ך​28​ְ רֶ ם​​וַיְבָ אֹתָ ים​​ לֹקִ ר​​אֱ יֹּאמֶ ם​​וַ הֶ ​​לָ
ים לֹקִ רוּ​​אֱ בוּ​​פְּ אוּ​​וּרְ לְ ץ​​וּמִ אָרֶ ת־הָ ​​אֶ
הָ שֻׁ דוּ​​וְכִבְ גַת​​וּרְ דְ יָּם​​בִּ עוֹף​​הַ יִם​​וּבְ מַ שָּׁ ​​הַ

יָּה כָל־חַ ת​​וּבְ שֶׂ רֹמֶ  ץ׃​​הָ אָרֶ ל־הָ ​​עַ
ר​​29 יֹּאמֶ ים​​וַ לֹקִ נֵּה​​אֱ י​​הִ תִּ כֶם​​נָתַ ​​לָ

ב שֶׂ ת־כָּל־עֵ עַ​​אֶ זֹרֵ ע​​ ר​​זֶרַ שֶׁ נֵי​​אֲ ל־פְּ ​​עַ
ץ אָרֶ ץ​​כָל־הָ עֵ ת־כָּל־הָ ר־בּוֹ​​וְאֶ שֶׁ ​​אֲ

ץ י־עֵ רִ עַ​​פְ זֹרֵ ע​​ כֶם​​זָרַ יֶה​​לָ ה׃​​יִהְ אָכְלָ ​​לְ
יַּת​​30 כָל־חַ ץ​​וּלְ אָרֶ כָל־עוֹף​​הָ יִם​​וּלְ מַ שָּׁ ​​הַ

כֹל  שׂ​​וּלְ ץ​​רוֹמֵ אָרֶ ל־הָ ר־בּוֹ​​עַ שֶׁ שׁ​​אֲ ​​נֶפֶ
יָּה ק​​חַ ת־כָּל־יֶרֶ ב​​אֶ שֶׂ ה​​עֵ אָכְלָ ן׃​​לְ י־כֵ ​​וַיְהִ

א​​31 ים​​וַיַּרְ לֹקִ ר​​אֱ שֶׁ ת־כָּל־אֲ ה​​אֶ שָׂ ​​עָ
נֵּה־ אֹד​​ֹב​​טו​​וְהִ  ב​​מְ רֶ י־עֶ ר​​וַיְהִ בֹקֶ י־ ​​וַיְהִ

י׃​​יוֹם שִּׁ שִּׁ ​​הַ
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​2.  Psalm 8​ ​​ח​​תהלים

​1​​For the leader; on the gittith.  A psalm of David.​
​2​​O LORD, our Lord, How majestic is Your name throughout​
​the earth, You who have covered the heavens with Your​
​splendor!​
​3​​From the mouths of infants and sucklings You have​
​founded strength on account of Your foes, to put an end to​
​enemy and avenger.​
​4​​When I behold Your heavens, the work of Your fingers,​​the​
​moon and stars that You set in place,​
​5​​what is man that You have been mindful of him, mortal​
​man that You have taken note of him,​
​6​​that You have made him little less than divine,​​and​
​adorned him with glory and majesty;​
​7​​You have made him master over Your handiwork, laying​
​the world at his feet,​
​8​​sheep and oxen, all of them, and wild beasts, too;​
​9​​the birds of the heavens, the fish of the sea, whatever​
​travels the paths of the seas.​
​10​​O LORD, our Lord, how majestic is Your name throughout​
​the earth!​

ח​1​ַ נַצֵּ מְ ית​​לַ גִּתִּ ל־הַ זְמוֹר​​עַ וִד׃​​מִ דָ ​​לְ
דֹנֵינוּ​​ה׳​​2  יר​​אֲ דִּ ה־אַ ךָ​​מָ מְ ​​שִׁ

ךָ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ כָל־הָ ​​בְּ
יִם׃ מָ שָּׁ ל־הַ ​​עַ

י​​3 פִּ ים​​מִ לִ ים​​עוֹלְ יֹנְקִ תָּ​​וְ דְ עֹז​​יִסַּ ​​
ית אוֹיֵב בִּ שְׁ הַ יךָ לְ רֶ ן צוֹרְ עַ מַ ​​לְ

ם׃ נַקֵּ תְ ​​וּמִ
ה​​4 אֶ רְ יךָ​​כִּי־אֶ מֶ י​​שָׁ שֵׂ עֲ יךָ​​מַ עֹתֶ  צְבְּ ​​אֶ

ה׃ ר כּוֹנָנְתָּ שֶׁ ים אֲ חַ וְכוֹכָבִ ​​יָרֵ
נוֹש​5​ׁ ה־אֱ נּוּ​​מָ זְכְּרֶ ם​​כִּי־תִ ן־אָדָ ​​וּבֶ

נּוּ׃ דֶ קְ פְ ​​כִּי תִ
הו​6​ּ רֵ סְּ חַ ט​​וַתְּ עַ ים​​מְּ לֹקִ אֱ ​​וְכָבוֹד​​מֵ

הוּ׃ רֵ טְּ עַ ר תְּ דָ ​​וְהָ
הו​7​ּ ילֵ שִׁ מְ י​​תַּ שֵׂ עֲ מַ יךָ​​בְּ כֹּל​​יָדֶ ה​​ תָּ ​​שַׁ

יו׃ גְלָ ת־רַ חַ ​​תַ
צֹנֶה​​8 ים​​ פִ לָ ם​​וַאֲ מוֹת​​וְגַם​​כֻּלָּ הֲ ​​בַּ

י׃ דָ ​​שָׂ
יִם​​צִפּוֹר​​9 מַ גֵי​​שָׁ יָּם​​וּדְ ר​​הַ עֹבֵ ​​

ים׃ חוֹת יַמִּ ​​אָרְ
דֹנֵינוּ​​ה׳​​10  יר​​אֲ דִּ ה־אַ ךָ​​מָ מְ ​​שִׁ

ץ׃ אָרֶ כָל־הָ ​​בְּ

​4.Psalms 144:3-4​ ​​תהילים קמ״ד:ג׳-ד׳

​3​ ​O LORD, what is man that You should care​
​about him,mortal man, that You should​
​think of him?​
​4​​Man is like a breath;​
​his days are like a passing shadow.​

ם​​ה׳​​3 דָ מָֽה־אָ֭ הוּ​​ עֵ֑  דָ וֹשׁ​​וַתֵּ נ֗ ן־אֱ֝ בֵֽהוּ׃​​בֶּ  שְּׁ חַ ​​וַתְּ
ם​​4 דָ ל​​אָ֭ בֶ הֶ֣  ה​​לַ מָ֑  יו​​דָּ מָ֗ ל​​יָ֝ צֵ֣ בֵֽר׃​​כְּ ​​עוֹ
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​3.  Psalm 72​ ​​עב​​תהלים

​2​​that he may judge Your people rightly, Your lowly​​ones,​
​justly.​

​4​​Let him champion the lowly among the people,​
​deliver the needy folk, and crush those who wrong them.​

​7​​that the righteous may flourish in his time,​
​and well-being abound, till the moon is no more.​
​…​
​12​​For he saves the needy who cry out,​
​the lowly who have no helper.​
​13​​He cares about the poor and the needy;​
​He brings the needy deliverance.​
​…​
​8​​Let him rule from sea to sea,from the river to the​​ends of​
​the earth.​

ין​​2 ךָ​​יָדִ מְּ ק​​עַ דֶ צֶ נִיֶּיךָ​​בְ ט׃​​וַעֲ פָּ שְׁ מִ ​​בְ

פֹּט​​4  ם​​‍​​​עֲ​​יִשְׁ ​​נִיֵּי־עָ
יעַ נֵי​​יוֹשִׁ בְ יוֹן​​לִ בְ כֵּא​​אֶ ק׃​​וִידַ ​​עוֹשֵׁ

יו​​7 יָמָ ח־בְּ רַ יק​​יִפְ דִּ ​​צַ
רֹב לוֹם​​וְ י​​שָׁ לִ ד־בְּ ׃​​עַ חַ ​​יָרֵ
…​​

יל​​12 יוֹן​​כִּי־יַצִּ בְ וֵּעַ​​אֶ שַׁ ​​מְ
נִי עֹזֵר​​וְעָ ין־ ​​לוֹ׃​​וְאֵ

ל​​יָחֹס​​13 ל־דַּ יוֹן​​עַ בְ ​​וְאֶ
שׁוֹת יוֹנִים​​וְנַפְ בְ ׃​​אֶ יעַ ​​יוֹשִׁ

…​​

ד​8​ְּ יֵרְ ם​​וְ֭ יָּ֣  ם​​מִ ד־יָ֑ ר​​עַ נָּהָ֗ מִ ​​וּ֝
ץ׃ אָֽרֶ י־ סֵ ד־אַפְ ​​עַ

​4.  Ezekiel 34​ ​​לד​​יחזקאל

​1​​The word of the LORD came to me:​
​2​​O mortal, prophesy against the shepherds of Israel.​
​Prophesy, and say to them: To the shepherds: Thus said​
​the Lord GOD: Ah, you shepherds of Israel, who have​
​been tending yourselves!  Is it not the flock that the​
​shepherds ought to tend?​

י​​1 ר־ה׳​​וַיְהִ בַ י​​דְ לַ מֹר׃​​אֵ א ​​לֵ
ם​​2 ן־אָדָ א​​בֶּ נָּבֵ י​​הִ ל־רוֹעֵ ל​​עַ אֵ רָ ​​יִשְׂ

א נָּבֵ תָּ​​הִ רְ ם​​וְאָמַ יהֶ לֵ ים​​אֲ רֹעִ  כֹּה​​לָ ר​​ ​​אָמַ
ל​​הוֹי​​אדושם ה׳ אֵ רָ י־יִשְׂ רֹעֵ ר​​ שֶׁ יוּ​​אֲ ​​הָ

ים רֹעִ ם​​ לוֹא​​אוֹתָ צֹּאן​​הֲ  עוּ​​הַ ים׃​​יִרְ רֹעִ  ​​הָ
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​3​​You partake of the fat, you clothe yourselves with​​the​
​wool, and you slaughter the fatlings; but you do not tend​
​the flock.​
​4​​You have not sustained the weak, healed the sick,​​or​
​bandaged the injured; you have not brought back the​
​strayed, or looked for the lost; but you have driven them​
​with harsh rigor,​
​5​​and they have been scattered for want of anyone​​to​
​tend them; scattered, they have become prey for every​
​wild beast.​
​6​​My sheep stray through all the mountains and over​
​every lofty hill; My flock is scattered all over the face of​
​the earth, with none to take thought of them and none to​
​seek them.​

ב​​3 לֶ חֵ ת־הַ תֹּאכֵלוּ​​אֶ ר​​ צֶּמֶ ת־הַ ​​וְאֶ
שׁוּ בָּ לְ יאָה​​תִּ רִ בְּ חוּ​​הַ זְבָּ צֹּאן​​תִּ  ​​לֹא​​הַ
עוּ׃ רְ ​​תִ

לוֹת​​4 נַּחְ ת־הַ ם​​לֹא​​אֶ תֶּ זַּקְ ​​חִ
ה חוֹלָ ת־הַ ם​​וְאֶ אתֶ פֵּ ת​​לֹא־רִ רֶ בֶּ נִּשְׁ ​​וְלַ

ם​​לֹא תֶּ שְׁ בַ ת​​חֲ חַ נִּדַּ ת־הַ ​​לֹא​​וְאֶ
ם בֹתֶ  שֵׁ ת​​הֲ דֶ אֹבֶ  ת־הָ ם​​לֹא​​וְאֶ תֶּ שְׁ קַּ ​​בִ
ה זְקָ חָ ם​​וּבְ יתֶ דִ ם​​רְ אֹתָ ךְ׃​​ רֶ פָ ​​וּבְ

ינָה​​5 פוּצֶ י​​וַתְּ לִ בְּ ה​​מִ רֹעֶ יֶינָה​​ הְ ​​וַתִּ
ה אָכְלָ יַּת​​לְ כָל־חַ ה​​לְ דֶ שָּׂ ינָה׃​​הַ פוּצֶ ​​וַתְּ

גּו​6​ּ צֹאנִי​​יִשְׁ ים​​ רִ הָ כָל־הֶ ל​​בְּ ​​וְעַ
ה עָ ה​​כָּל־גִּבְ מָ ל​​רָ נֵי​​וְעַ ץ​​כָּל־פְּ אָרֶ ​​הָ

פֹצוּ צֹאנִי​​נָ ין​​ שׁ​​וְאֵ ין​​דּוֹרֵ שׁ׃​​וְאֵ קֵּ בַ ​​מְ

​5.  Psalm 145​ ​​קמה​​תהלים

​8​​The LORD is gracious and compassionate,​
​slow to anger and abounding in kindness.​
​9​​The LORD is good to all,​
​and His mercy is upon all His works.​

נּוּן​​8 חוּם​​חַ ​​ה׳​​וְרַ
ךְ רֶ יִם​​אֶ פַּ ד׃​​אַ סֶ ל־חָ ​​וּגְדָ

כֹּל​​ֹב־ה׳​​טו​​9  ​​לַ
יו מָ חֲ יו׃​​וְרַ שָׂ עֲ ל־כָּל־מַ ​​עַ

​6.  Psalm 115:16​ ​​טז​​:​​טו​​ק​​תהלים

​The heavens belong to the LORD,​
​but the earth He gave over to man.​

יִם מַ שָּׁ ה׳​​הַ יִם לַ מַ ​​שָׁ
ץ אָרֶ ן​​וְהָ ם׃​​נָתַ נֵי־אָדָ בְ ​​לִ

​Ibn Ezra ad loc.​ ​​שם​​עזרא​​אבן

​…The ignorant think that humanity’s rule over the earth​
​is the same as God’s rule over the heavens.  But they are​
​mistaken, because God rules over everything.  The​
​meaning of ‘but the earth God gave over to humanity’​
​is: the human being is God’s steward (​​pakid​​) over​​the​

​​האדם​​ממשלת​​כי​​חשבו​​דעה​​חסרי​​…
​​ולא​​.​​בשמים​​השם​​כממשלת​​בארץ
​​בכל​​השם​​מלכות​​כי​​,​​נכונה​​דברו

​​':​​האדם​​לבני​​נתן​​'​​פירוש​​רק​​.​​משלה
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​earth and everything that is on it, and she must act​
​according to God’s word.​

​​על​​,​​בארץ​​פקיד אלקים​​כמו​​שהאדם
​​.​​השם​​בדבר​​והכל​​בה​​שיש​​מה​​כל

​7.  Genesis 9​ ​​ט​​בראשית

​3​​Every creature that lives shall be yours to eat;​​as with​
​the green grasses, I give you all these.​
​4​​You must not, however, eat flesh with its life-blood​​in​
​it.​

ש​3​ׂ מֶ ר​​כָּל־רֶ שֶׁ י​​אֲ כֶם​​הוּא־חַ יֶה​​לָ ​​יִהְ
ה אָכְלָ ק​​לְ ב​​כְּיֶרֶ שֶׂ י​​עֵ תִּ כֶם​​נָתַ כֹּל׃​​לָ ת־ ​​אֶ

ר​​4 שָׂ ךְ־בָּ שׁוֹ​​אַ נַפְ מוֹ​​בְּ תֹאכֵלוּ׃​​לֹא​​דָ ​​

​8.  Genesis 2​ ​​ב​​בראשית

​7​​the LORD God formed man from the dust of the​
​earth.  He blew into his nostrils the breath of life, and​
​man became a living being.​

​19​​And the LORD God formed out of the earth all the​
​wild beasts and all the birds of the sky, and brought​
​them to the man to see what he would call them; and​
​whatever the man called each living creature, that​
​would be its name.​

ים​​ה׳​​וַיִּיצֶר​​7 לֹקִ ם​​אֱ אָדָ ת־הָ ר​​אֶ פָ ​​עָ
ה מָ דָ אֲ ן־הָ ח​​מִ יו​​וַיִּפַּ פָּ אַ ת​​בְּ מַ יִּים​​נִשְׁ י​​חַ ​​וַיְהִ

ם אָדָ שׁ​​הָ נֶפֶ יָּה׃​​לְ ​​חַ

ים​​ה׳​​וַיִּצֶר​​19 לֹקִ ה​​אֱ מָ דָ אֲ ן־הָ יַּת​​מִ ​​כָּל־חַ
ה דֶ שָּׂ ת​​הַ יִם​​כָּל־עוֹף​​וְאֵ מַ שָּׁ א​​הַ ​​וַיָּבֵ

ם אָדָ ל־הָ אוֹת​​אֶ רְ א־לוֹ​​לִ רָ ה־יִּקְ כֹל​​מַ ר​​וְ שֶׁ ​​אֲ
א־לוֹ רָ ם​​יִקְ אָדָ שׁ​​הָ יָּה​​נֶפֶ מוֹ׃​​הוּא​​חַ ​​שְׁ

​9.  Deuteronomy 17​ ​​יז​​דברים

​14​​If, after you have entered the land that the LORD​​your​
​God has assigned to you, and taken possession of it​
​and settled in it, you decide, “I will set a king over me,​
​as do all the nations about me,”​
​15​​you shall be free to set a king over yourself,​​one​
​chosen by the LORD your God.  Be sure to set as king​

בֹא​​14  ץ​​כִּי־תָ אָרֶ ל־הָ ר​​אֶ שֶׁ יךָ​​ה׳​​אֲ לֹקֶ ​​אֱ
ן נֹתֵ ךְ​​ הּ​​לָ תָּ שְׁ ה​​וִירִ תָּ בְ הּ​​וְיָשַׁ תָּ​​בָּ רְ ​​וְאָמַ

ה ימָ שִׂ י​​אָ לַ ךְ​​עָ לֶ גּוֹיִם​​מֶ ר​​כְּכָל־הַ שֶׁ ​​אֲ
י׃ בֹתָ י בִ ​​סְ

ים​​שׂוֹם​​15 שִׂ יךָ​​תָּ לֶ ךְ​​עָ לֶ ר​​מֶ שֶׁ ר​​אֲ חַ ​​ה׳​​יִבְ
יךָ לֹקֶ ב​​בּוֹ​​אֱ רֶ קֶּ יךָ​​מִ ים​​אַחֶ שִׂ יךָ​​תָּ לֶ ךְ​​עָ לֶ ​​מֶ
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​over yourself one of your own people; you must not set​
​a foreigner over you, one who is not your kinsman.​

​16​​Moreover, he shall not keep many horses or send​
​people back to Egypt to add to his horses, since the​
​LORD has warned you, “You must not go back that way​
​again.”​
​17​​And he shall not have many wives, lest his heart​​go​
​astray; nor shall he amass silver and gold to excess.​
​18​​When he is seated on his royal throne, he shall​​have a​
​copy of this Teaching written for him on a scroll by the​
​levitical priests.​
​19​​Let it remain with him and let him read in it all​​his life,​
​so that he may learn to revere the LORD his God, to​
​observe faithfully every word of this Teaching as well as​
​these laws.​
​20​​Thus he will not act haughtily toward his fellows​​or​
​deviate from the Instruction to the right or to the left, to​
​the end that he and his descendants may reign long in​
​the midst of Israel.​

ת​​תוּכַל​​לֹא תֵ יךָ​​לָ לֶ ישׁ​​עָ י​​אִ ר​​נָכְרִ שֶׁ ​​אֲ
יךָ ​​הוּא׃​​לֹא־אָחִ

ק​​16 ה־לּוֹ​​רַ בֶּ ים​​לֹא־יַרְ יב​​סוּסִ ​​וְלֹא־יָשִׁ
ם עָ ת־הָ ה​​אֶ יְמָ רַ צְ ן​​מִ עַ מַ בּוֹת​​לְ רְ ​​סוּס​​הַ

ר​​וַה׳ כֶם​​אָמַ פוּן​​לֹא​​לָ תֹסִ שׁוּב​​ ךְ​​לָ רֶ דֶּ ​​בַּ
זֶּה ​​עוֹד׃​​הַ

ה־לּוֹ​​וְלֹא​​17 בֶּ ים​​יַרְ בוֹ​​יָסוּר​​וְלֹא​​נָשִׁ בָ ​​לְ
ף ב​​וְכֶסֶ ה־לּוֹ​​לֹא​​וְזָהָ בֶּ אֹד׃​​יַרְ  ​​מְ

יָה​​18 תּוֹ​​וְהָ בְ ל​​כְשִׁ א​​עַ כְתּוֹ​​כִּסֵּ לַ מְ ב​​מַ ​​וְכָתַ
נֵה​​לוֹ שְׁ ת־מִ ה​​אֶ תּוֹרָ זֹּאת​​הַ  ר​​הַ פֶ ל־סֵ ​​עַ

נֵי פְ לִּ נִים​​מִ כֹּהֲ  וִיִּם׃​​הַ לְ ​​הַ
ה​​19 יְתָ מּוֹ​​וְהָ א​​עִ רָ י​​בוֹ​​וְקָ יָּיו​​כָּל־יְמֵ ן​​חַ עַ מַ ​​לְ

ד מַ אָה​​יִלְ יִרְ יו​​לְ לֹקָ ת־ה׳ אֱ מֹר​​אֶ  שְׁ ​​לִ
י רֵ בְ ת־כָּל־דִּ ה​​אֶ תּוֹרָ זֹּאת​​הַ  ​​הַ
ים קִּ חֻ ת־הַ ה​​וְאֶ לֶּ אֵ ם׃​​הָ שֹׂתָ  עֲ ​​לַ

י​​20 תִּ לְ בִ בוֹ​​לְ בָ יו​​רוּם־לְ חָ אֶ י​​מֵ תִּ לְ בִ ​​סוּר​​וּלְ
וָה צְ מִּ ן־הַ ין​​מִ מֹאול​​יָמִ  ן​​וּשְׂ עַ מַ יךְ​​לְ רִ ​​יַאֲ

ים כְתּוֹ​​יָמִ לַ מְ ל־מַ נָיו​​הוּא​​עַ ב​​וּבָ רֶ קֶ ​​בְּ
ל׃ אֵ רָ ​​יִשְׂ
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